Our Father’s Discipline
Hebrews 12:1-13

Koiné Greek
1

by Thor F. Carden

In hopes that you, the student,
may better understand and enjoy
God's Beautiful Bible.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Page 2 Hebrews 12:1-13
Koiné Greek Il

Copyright © 2016 by Thor F. Carden. All rights reserved.

All content of this training course not attributed to others is copyrighted, including questions,
formatting, and explanatory text.

Scripture quotes in this work come from the KJV (King James Version) Public domain, unless it
is marked as coming from one of these:

ASV (American Standard Version) Public Domain

Darby (Darby Translation) Public domain

DR (Douay-Rheims) 1899 American Edition - Public Domain

MSG (The Message) Scripture taken from The Message. Copyright 1993, 1994, 1995, 1996, 2000,
2001, 2002. Used by permission of NavPress Publishing Group.

NASB or NASV (New American Standard Bible) Scripture taken from the NEW AMERICAN
STANDARD BIBLE®, Copyright © 1960,1962,1963,1968,1971,1972,1973,1975,1977,1995
by The Lockman Foundation. Used by permission.

NKJV (New King James Version) "Scripture taken from the New King James Version. Copyright
© 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights reserved.

NLT Scripture quotations marked NLT are taken from the Holy Bible, New Living Translation,
copyright 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois
60189. All rights reserved.

YLT (Young's Literal Translation) Public Domain

This course is dedicated to
Ron Scarlata

who believed in me when | needed him to
and to his wonderful daughter

Belinda Vatany

who encouraged me to develop this course

This material is provided at no cost to those wanting to understand God’s word better. If you use
it in such a way that you make some money from it, please be sure to share what you can by
giving it to your local Christian church or Christian School

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.



Koiné Greek Il Page 3

Hebrews 12:1-13 Lesson Notes

This bonus lesson was originally intended for the Greek 11 course, but since most
of the verses turned out to be above my head, I substituted other less difficult
passages.

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, | only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:1 Totyapodv kol Nueic TocodToV EYOVTEC TEPIKEIUEVOV TUTV
VEQPOG LapTOP®V, OYKoV amoféuevol Tavta Kal TV evmepioTaToV Auaptio, ot
VOOV TPEYMUEV TOV TPOKEIUEVOV MUV AyDdVa,

Parsing: {Notes 101 & 102}

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Toryapotv | toryopodv consequently, therefore Conjunction
NUETS YD I Personal Pron Nom Plu
tocobtov | tocobtoc | as large, so great, this many Demonstrative Acc Sng N
gyovteg &y have, hold, possess, keep Verb Present Act Prt Nom Plu M
MEPIKEipEVOV | TepiKelpLan enclose, encircle, wear Verb Present Mid Prt Acc Sng N
nuiv EYM them Personal Pron Dat Plu
VEQOG VEQOG cloud Noun Acc Sng N
LOPTOPOV | UAPTLG martyr, witness Noun Gen Plu M
dykov dyKoc weight Noun Acc Sng M
amofépevor | amotifnu cast off, lay aside, put away Verb Aorist Mid Prt Nom Plu M
TAVTO, TOG All with article, each w/o Adjective Acc Sng M
eomepiotatov | evmepiotarog | easily ensnaring or entangling Adjective Acc Sng F
apoptiov | dpoptio sin, error, mistake, wrong Noun Acc Sng F
o S through, by, by means of Preposition
Vopovilg | ouovn enduring, patience, steadfast Noun Gen Sng F
TPEYOUEY | TPEY® run Verb 1st Present Act Subj Plu
mpokeipevov | mpokeipar set forth Verb Present Mid Prt Acc Shg M
NUv gy them Personal Pron Dat Plu
ay@®dvo. aymv conflict, contention, fight, race | Noun Acc Sng M

Rendering: I’'m starting with five rendering charts since there are five verbs but in two cases
they look as if they might form compound verbs, so | may not need them all.

{Note 103, 105a}

Toryapodv “Therefore” Introductory Conjunction {Note 106}

Kol “and” Another introductory Conjunction {Note 106}

Nueic “we” Subject of the clause{Notes 107, 240}

T000VTOV “so great” Acting as an adjective modifying the direct object
{Notes 108, 251, 914}

&yovteg “having” To participles together acting as the verb just as they sometimes do in English.
{Note 913, 915}

nepikeipevov “enclosing” The rest of the verb of the clause {Note 913, 915}

Nuiv “us” Dative pronoun used in the locative sense. We are in the cloud of witnesses.
{Note 109, 205}

vépog “cloud” Direct object {Notes 108, 206}

noaptopav, “of witnesses” Genitive noun modifying “cloud” {Note 201b}

The clause already has a direct object and the next word is in the accusative but is not joined to
it, therefore this must be the end of the clause. {Note 125i}

And therefore

Having enclosing

we

So great cloud of witnesses

Around us

“And therefore we being enclosed with so great a cloud of witnesses around us ...”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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{Note 112}

Oykov “weight” Direct Object {Notes 108, 113, 206}

amoBépevol “laid aside” Participle in the nominative case modifying the subject of the previous
clause {Note 903, 907}

navto “all” Adjective modifying direct object {Note 301}

kai “and” Joining the two noun phrases of the direct object {Note 000}

v “the” Article for the noun phrase following {Note 360b}

evmepiotarov “entangling” {Note 301}

apoptiav, “sin” {Note 108, 206} {New clause because Lesson Guide Note 125k}

Having laid aside all heavy and entangling sin

“... having laid aside all heavy and entangling sin ...”

o “through” Prepositional phrase modifying the verb taking the introductory position
{Note 401}

vmopoviig “patience” Object of the preposition {Note 211}

Tpéympuev “we might run” {Notes 613, 701, 826}
{New rendering chart Lesson Guide Note 913a}

With patience Might run [following participle in accusative case]

we

“... let us run with patience ...” {Note 112, 827}

tov “that” {Note 351}

npokeipevov “set before” {Notes 909, 752, 913}

Nuiv “us” {Note 201c, 205a}

aydva “race” Subject of the participle, chose “race” from range of sense because it best matches
“run” {Note 902}

that Set before us

race

“... that race set before us.” {Note 901}
My Translation: “And therefore, we being enclosed with so great a cloud of witnesses around

us, having laid aside all heavy and entangling sin, let us run with patience that race which is set
before us.” {Note 105a, 904}

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Comparison to the Experts: {Note 104} 1 did not do very well on this one.

First of all, | forgot that although xai means “and” 95% of the time, it does have a range of sense
beyond that. The fact that it came after “therefore” and I had to move it to make it sensible
should have been my clue to look for another meaning like “since” as the NASB has it.

Second, | misread the lexicon for evmepiotatov leaving out “casily.” A simple oversight.

Third, I might have allowed the subjunctive mood of the main verb guide my translation of both
associated participles as most of the experts did. | believe it sounds better that way.

NASB Therefore, since we have so great a cloud of witnesses surrounding us, let us also lay aside
every encumbrance and the sin which so easily entangles us, and let us run with endurance the
race that is set before us,

KJV Wherefore seeing we also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let us lay
aside every weight, and the sin which doth so easily beset [us], and let us run with patience the
race that is set before us,

ASV Therefore let us also, seeing we are compassed about with so great a cloud of witnesses, lay
aside every weight, and the sin which doth so easily beset us, and let us run with patience the
race that is set before us,

Darby Let us also therefore, having so great a cloud of witnesses surrounding us, laying aside
every weight, and sin which so easily entangles us, run with endurance the race that lies before
us,

DR And therefore we also having so great a cloud of witnesses over our head, laying aside every
weight and sin which surrounds us, let us run by patience to the fight proposed to us:

YLT Therefore, we also having so great a cloud of witnesses set around us, every weight having

put off, and the closely besetting sin, through endurance may we run the contest that is set before
us,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Hebrews 12:2 APOPAVTES €ig TOV THC TLOTEMS APYNYOV KOl TEAEIOTIV
‘Incodv, 6¢ avti TG TPOKEWEVNC ADT® YOPAC VTEUEIVEV GTAVPOV OUGYOVNG
KATOPPOVRGoG €V 0e&1d T€ ToD Opdvou Tod B0d KeEKADIKEV.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
APOPAVTEC APOpam look Verb Present Act Prt Nom Plu M
€ig €lg in, into, toward, among Preposition
ToTEMG mioTIg faith, trust, belief, confidence | Noun Gen Sng F
apymnyov apyMyog author, captain, prince Noun Acc Sng M
TEAELOTNV TEAEIOTNG finisher Noun Acc Sng M
‘Incodv ‘Incodg Jesus, Joshua Noun Acc Sng M
O¢ 6¢ who, which, what, another Relative Pron Nom Sng M
avti avti for, instead of Preposition
TPOKEWEVIG | TpOKELOL set forth Verb Present Mid Prt Gen Sng F
avT® a0nTOg he, she, it Personal Pron Dat Sng M
Yapag xapb. joy, gladness, delight Noun Gen Sng F
VTEUEIVEY VITOUEV®D abide, endure, tarry behind Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
oTAVPOV 6TaAVPOS Cross Noun Acc Sng M
aioyvVNC aioyvvn dishonesty, shame Noun Gen Sng F
Katappovioog | katappovéw | despise Verb Aorist Act Prt Nom Sng M
&v &v in, among, within Preposition
dek1d de€10¢ right hand or side Adjective Dat Sng F
33 ¢ also, and, both, even Conjunction
Opdvov Bpdvoc seat, throne Noun Gen Sng M
0god 0edg God, god, godly Noun Gen Sng M
KEKAOIKEV kaOil® set, sit down, tarry Verb 3rd Perfect Act Ind Sng

Rendering: Five verbs, so five rendering charts.

apopdvteg “looking” Participle, may be subject, may modify subject, may be subordinate clause
eig “toward” Chose toward because it seems to go better with “looking”
tov “the” Two articles in a row? One of them might be something else.

{Notes 351 & 352}
g “the” The first one is accusative, this one is genitive. Both are singular.
niotemg “of faith” Noun in the genitive modifying something. Must go with preceding article.
apynyov “author” Object of the Preposition
kai “and” Joining objects
terelotnVv “finisher” Object of the Preposition
‘Incodv, “Jesus” in apposition to the objects.
Relative pronoun means a new clause, so what do | do with the above? {Note 125c}

Looking toward the author
and finisher of our faith,
Jesus.

“Looking toward the author and finisher of our faith, Jesus,

...” Best guess.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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0¢ “who” Relative pronoun and subject of a verb hopefully to found soon

avti “for” Prepositional phrase modifying what?

¢ “the” Genitive article with genitive participle. {Lesson Guide 902}
npokepévng “setting forth” {Note 751, 752, 908}

avT® “to him” Indirect Object

xopdc “of joy” Genitive noun modifying what?

oméuevey “he endures” Verb of the clause. Chose “endures” because of next word.
otavpdv “cross” Direct object

aioyvvng “of shame” Modifying “cross” once again guiding range of sense choice
Katagppovioag “despising” Participle in the nominative case

&v “in” Prepositional phrase modifying what?

de&ud “right hand” or “side” Object of the preposition

t¢ “also” Conjunction joining what and what?

100 Opovov “of the throne” Genitive noun modifying what?

0D Oeod “of the God” Genitive noun modifying “throne”

kekdOikev “he is sitting” Verb of the clause

I’'m completely confused. So I’'m going to take the remaining four rendering charts and try to
sort all of the above at one time. I’'m going to put the verbs in the second and fourth charts, and
the participles in the first and third. Then I’m going to work my way out from these four points
and see if | can make some sense of all this.

For the Setting forth of joy

Who To him
“... who for the setting forth of joy to him...”

endures The cross of shame
he
... he endures the cross of shame...”

despising
“... despising ...”
also Is sitting in the right hand of
he the throne of God

“... also he is sitting in the right hand of the throne of God.”

My Translation: Iam very perplexed so I’'m going to just take a lot of license and make a
guess. “Looking toward the author and finisher of our faith, Jesus, who set forth to endure the
cross of shame, despising his own joy, who is also sitting at the right hand of the throne of God.”
I hope I can learn something from the experts.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: | am very perplexed so I’'m going to just take a lot of license and make a
guess. “Looking toward the author and finisher of our faith, Jesus, who set forth to endure the
cross of shame, despising his own joy, who is also sitting at the right hand of the throne of God.”
| hope | can learn something from the experts.

Comparison to the Experts: 1didn’t do as bad as I expected, but I’'m unsure how I could have
done better here. I don’t know why the experts made the rendering choices that they did, but
since they are pretty much in agreement with each other, I suspect they weren’t guessing as I
was.

NASB fixing our eyes on Jesus, the author and perfecter of faith, who for the joy set before Him
endured the cross, despising the shame, and has sat down at the right hand of the throne of God.

KJV Looking unto Jesus the author and finisher of [our] faith; who for the joy that was set before
him endured the cross, despising the shame, and is set down at the right hand of the throne of
God.

ASV looking unto Jesus the author and perfecter of our faith, who for the joy that was set before
him endured the cross, despising shame, and hath sat down at the right hand of the throne of
God.

Darby looking stedfastly on Jesus the leader and completer of faith: who, in view of the joy lying
before him, endured the cross, having despised the shame, and is set down at the right hand of
the throne of God.

DR Looking on Jesus, the author and finisher of faith, who having joy set before him, endured the
cross, despising the shame, and now sitteth on the right hand of the throne of God.

YLT looking to the author and perfecter of faith -- Jesus, who, over-against the joy set before him

-- did endure a cross, shame having despised, on the right hand also of the throne of God did sit
down;

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:3 avaroyicacOe yop TOV To1d TNV DITOUEUEVNKOTA VIO TRV
AUAPTOAGV €I [EavTov] dvTidoyiav, Tva pun KGunTe ToAg Yuyoic DULDY EKAVOUEVOL.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
avoaroyicacOe | dvaroyiCopon | consider Verb 2nd Aorist Mid Imp Plu
yop yép for, since, then, indeed Conjunction
o1 TNV TO100TOG like, such Demonstrative Acc Sng F
OTOPEHEVIKOTO | DITOUEVE abide, endure, tarry behind | Verb Perfect Act Prt Acc Sng M
VIO V10 by (agent) Preposition
ALOPTOADY apoptowrog | sinful, sinner Adjective Gen Plu M
€ig €ig in, into, toward, among Preposition
£000TOVG £000TOD herself, himself, itself Reflexive Pron Acc Sng M
avtiloyiov avtiloyio contradiction, strife Noun Acc Sng F
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
un un not, (negation) Conjunction or Adverb
KOunte KOV faint, sick, be wearied Verb 2nd Aorist Act Subj Plu
yoyoic yoyn soul, life, mind, heart, self | Noun Dat Plu F
VUGV ov Your, yours Personal Pron Gen Plu
gkluoduevol gkAvouat faint Verb Present Pass Prt Nom Plu M

Rendering: Four verbs, so four rendering charts. Two participles, so here we go again.

avaAoyicacOe “you consider”

Verb of the clause

yap “for” Introductory Conjunction in the Vocative slot
tov “the” Article, probably associated with participle phrase following
towwtny “such” Some kind of pronoun.
vropepevnkota “having endured” Participle in the accusative, might be Direct Object of

previous clause
070 “by” Prepositional phrase
TOV apapToAdVY “the sinful”

modifying what?

eig “into” Prepositional phrase modifying whagt?
[€avtov] “itself” Accusative reflexive pronoun?

avtihoyiav, “strife” Object of the preposition or the participle?

Not sure of much except that all of the above is supposed to fit in the following two rendering
charts. I’ll put in the verbs and work my way out.

for consider
you
Having endured such strife | Of the sin itself
“For you consider having endured such strife of sin itself ...” Makes no sense to me. Let’s see

if the next segment helps.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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The rest goes in the next two rendering charts. So, starting with the verbs and working my way
outward to the rest of the list

tva “that” Conjunction in the vocative slot

un “not” Negation adverb

Kaunte “you might faint” Verb of the clause

ToAG Yuyaig “to the spirit” Indirect object

vudv “of your” Genitive pronoun modifying spirit or something to do with the participle

gklvdpevot. “will be fainted” Participle

that Might not faint

you

“... that you might not faint ...”

Where do “your” and “spirit” go?

Will be fainted

“... Your spirit will be fainted.”

My Translation: | am even more confused than on the first two verses. Hebrews is very
difficult. “For you consider having endured such strife of sin itself, that you may not, your spirit
will be fainted.” I have no idea what that could possibly mean.

Comparison to the Experts: Clearly, I am in over my head here.

NASB For consider Him who has endured such hostility by sinners against Himself, so that you
will not grow weary and lose heart.

KJV For consider him that endured such contradiction of sinners against himself, lest ye be
wearied and faint in your minds.

ASV For consider him that hath endured such gainsaying of sinners against himself, that ye wax
not weary, fainting in your souls.

Darby For consider well him who endured so great contradiction from sinners against himself,
that ye be not weary, fainting in your minds.

DR For think diligently upon him that endured such opposition from sinners against himself; that
you be not wearied, fainting in your minds.

YLT for consider again him who endured such gainsaying from the sinners to himself, that ye
may not be wearied in your souls -- being faint.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Hebrews 12:4 otno LEXPIS OTLOTOG AVTIKOTESTNTE TPOG TV GuapTioy

avTayoviLOUEVOL.

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
Obnw 0VTI® not yet Adverb
UEYPIC uéypu(c) till, until Preposition
oipatoc aipa blood, (idiom for death) Noun Gen Sng N
GVTIKOTEGTNTE avicofiomu | resist Verb 2nd Aorist Act Ind Plu
POg poO¢ to, toward, beside, against | Preposition
apoptiov apoptio, sin, error, mistake, wrong | Noun Acc Sng F
avroyoviCopevor | avtaymviCopon | strive against Verb Present Mid Prt Nom Plu M

Rendering: Two verbs, so two rendering charts.

Obno “not yet” Adverb modifying the verb

péypis “until” Prepositional phrase modifying verb in the introductory position
aipartog “blood” Object of the preposition

avtikatéotte “you resisted” Verb of the clause

7po¢ “against” Prepositional phrase modifying verb or participle?
Chose ““against” because it seemed to go best with “resist” and “strive against”
v apaptiav “the sin” Object of the preposition

avtayoviLopevot “striving against” Participle in the nominative case, modifies subject of clause
I thought with the shorter verse I would have some chance, but again I’m lost. I’m going to put
in the verbs, guess where stuff goes, and then guess at the meaning.

Until blood Not yet resisted

You [participle]

Striving against

Against sin

“Until blood you striving against against sin not yet resisted.” So here goes my guess

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: “You have not yet resisted against sin until you were bleeding.”

Comparison to the Experts: Not as bad a guess as I feared it would be. I like Darby’s
translation best here.

NASB You have not yet resisted to the point of shedding blood in your striving against sin;
KJV Ye have not yet resisted unto blood, striving against sin.

AsSV Ye have not yet resisted unto blood, striving against sin:

Darby Ye have not yet resisted unto blood, wrestling against sin.

DR For you have not yet resisted unto blood, striving against sin:

YLT Not yet unto blood did ye resist -- with the sin striving;

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:5 «ai gKAEAN00E TG mapakAnoeme, HTig LUV MG vioig
SLAEYETAL VIE POV, U OMYDpEL TadeioG Kupiov unde EkAvov v’ avToD

ENEYYOUEVOC
Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

exAélnobe exhavBive | forget Verb 2nd Perfect Mid Ind Plu
nopakMcens | mapaxinows | comfort, consolation, exhortation | Noun Gen Sng F
ftic botig whoever, whichever, who, which | Relative Pron Nom Sng F
Vuiv oL you Personal Pron Dat Plu
[0l [0 as, like, just as, though Conjunction
V10iC Vidg son, descendant, heir, disciple Noun Dat Plu M
dadéyeton dwhéyopon | dispute, preach unto, reason with | Verb 3rd Present Mid Ind Sng
Yié Vidg son, descendant, heir, disciple Noun Voc Sng M
LoV YD my, mine Personal Pron Gen Sng
un un not, (negation) Conjunction or Adverb
OMympEL oOMympém | despise Verb 2nd Present Act Imp Sng
ToudEiog Toudeio chastisement, instruction, nurture | Noun Gen Sng F
Kupiov KOPLOG God, Lord, master, Sir Noun Gen Sng M
unde unodé neither, but not, and not, not even | Conjunction
EKAVOV gklbopon | faint Verb 2nd Present Pass Imp Sng
o’ V10 by (agent) Preposition
avToD anTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M
ELEYYOLEVOC | EAEYY® convict, convince, rebuke, Verb Present Pass Prt Nom Sng M

reprove

Rendering: 5 Verbs, so 5 rendering charts.

kol “and” Introductory conjunction

gkAéAnobe “your have forgotten” Verb of the clause
Thi¢ mapakinceng, “of comfort” Genitive but nothing near to modify. Might be direct object?

and

Have forgotten

you

The comfort

“And you have forgotten the comfort ...”

ftig “who” or “which” Subject of the clause

vuiv “to you” Indirect object

¢ “as” Conjunction joining what?

vioic “to the descendants” Another indirect object?
dwAéyetan “he reasons” Verb of the clause

reasons

which

To you as to the descendants

“... which reasons with you as children...”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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vié “children” Vocative so address. Seems odd he would start a new sentence in the middle of
the verse.

pov, “my” modifies “children”

un “not” Adverb of negation

oMydpet “you despise” Verb of the clause

noudeiag “chastisement” Genitive with nothing to modify, direct object?

Kvpiov “of the Lord” Genitive modifying “chastisement”

My children Do not despise The chastisement of the Lord

you

“... My children, do not resent the chastisement of the Lord ...”

unde “neither” Introductory conjunction

gkhvov “you be weakened” Verb of the clause

o’ “by” prepositional phrase modifying the verb

avtod “his” Genitive pronoun modifying the participle

Eleyyouevoc “rebuke” I don’t understand why the object of a preposition is nominative, but that
is my guess. We’ll see. Didn’t use the extra rendering chart.

neither Be weakened by His

reproving

“... neither be weakened by His reproving.”

My Translation: “And you have forgotten the comfort which reasons with you as children. My
children, do not resent the chastisement of the Lord, neither be weakened by His reproving.”

Comparison to the Experts: Not too bad. “Exhortation” is a better choice from the range of
sense of mapaxincewg than “comfort” and “addressed” is a better choice from the range of sense
of daAéyetan than “reasons.” That would have allowed me to keep my original “to you” instead
of taking license to use “with you” for uiv. The main thing | missed was that the writer was
quoting from the Old Testament which explains why the verse is a sentence within a sentence.

NASB and you have forgotten the exhortation which is addressed to you as sons,
“MY SON, DO NOT REGARD LIGHTLY THE DISCIPLINE OF THE LORD,
NOR FAINT WHEN YOU ARE REPROVED BY HIM;

KJV And ye have forgotten the exhortation which speaketh unto you as unto children, My son,
despise not thou the chastening of the Lord, nor faint when thou art rebuked of him:

AsV and ye have forgotten the exhortation which reasoneth with you as with sons, My son,
regard not lightly the chastening of the Lord, Nor faint when thou art reproved of him;

Darby And ye have quite forgotten the exhortation which speaks to you as to sons: My son,
despise not the chastening of the Lord, nor faint when reproved by him;

DR And you have forgotten the consolation, which speaketh to you, as unto children, saying: My
son, neglect not the discipline of the Lord; neither be thou wearied whilst thou art rebuked by
him.

YLT and ye have forgotten the exhortation that doth speak fully with you as with sons, 'My son,
be not despising chastening of the Lord, nor be faint, being reproved by Him,
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:6 sv Yap dyomd KOplog Toudevel, Hootiyol 8 TavTo vidov Ov

TOPAOEYETAL.
Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

ov 6¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Sng M
yop vop for, since, then, indeed Conjunction
aryomd Ay omam love, show love, prove love Verb 3rd Present Act Ind Sng
K0P10g K0PLog God, Lord, master, Sir Noun Nom Sng M
TodEVEL | TadeD® chastise, instruct, learn, teach Verb 3rd Present Act Ind Sng
uootyol | paotiyd® | scourge Verb 3rd Present Act Ind Sng
08 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction
TAVTO TOC All with article, each w/o Adjective Acc Sng M
VoV V10g son, descendant, heir, disciple Noun Acc Sng M
ov 6¢ who, which, what, another Relative Pron Acc Sng M
napadéyetar | mopadEyopor | receive Verb 3rd Present Mid Ind Sng

Rendering: Four verbs, so four rendering charts. No participles, so | have a chance!
ov “who” or “what” Introductory relative pronoun, but grammatically direct object

yop “for” Introductory conjunction
ayornd “he loves” Verb of the clause

For who

loves

he

“For who he loves ...”

KOplog “God” Subject
nadevetl, “he chastises” Verb of the clause

chastises

God

“... God chastises ...”

paotiyol “he scourges”
8¢ “even” Introductory conjunction. Not “but” because verbs are similar in meaning.
navrta “each” Adjective modifying direct object
VIOV “son” direct object, probably meant in the more general sense of descendant

even

scourges

he

Each child

“...even scourges each child ...”

ov “who” or “what” Introductory relative pronoun, but grammatically direct object
napadéyetar “he receives”

who

receives

He

“... who He receives.”

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.




Koiné Greek Il Page 17

My Translation: “For who He loves, God chastises, he even scourges each child who He
receives.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement and my self-confidence is
restored.

NASB FOR THOSE WHOM THE LORD LOVES HE DISCIPLINES,
AND HE SCOURGES EVERY SON WHOM HE RECEIVES.”

KJV For whom the Lord loveth he chasteneth, and scourgeth every son whom he receiveth.
ASV For whom the Lord loveth he chasteneth, And scourgeth every son whom he receiveth.
Darby for whom the Lord loves he chastens, and scourges every son whom he receives.

DR For whom the Lord loveth, he chastiseth; and he scourgeth every son whom he receiveth.

YLT for whom the Lord doth love He doth chasten, and He scourgeth every son whom He
receiveth;'
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:7 gi¢ Tondeiay vVouévete, MG VIOig VYAV TPocPEpeTal O OedC.
TiG yap VIOG OV 0V TOUdEVEL TOTIP;

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

€1 €1 in, into, toward, among Preposition
Toudeio noudeio. | chastisement, instruction, nurture | Noun Acc Sng F
vmopévete | bmouéve | abide, endure, tarry behind Verb 2nd Present Act Ind Plu
[0l [0l as, like, just as, though Conjunction
V10iC id¢ son, descendant, heir, disciple Noun Dat Plu M
VUiV ol you Personal Pron Dat Plu
mposeépeton | mposeépw | bring to, deal with, offer unto Verb 3rd Present Pass Ind Sng
0ed¢ 0ed¢ God, god, godly Noun Nom Sng M
Tic Tic someone, something, who? what? Intrg / Indef Pron Nom Sng M
Yop Yop for, since, then, indeed Conjunction
Vi0g Vio¢ son, descendant, heir, disciple Noun Nom Sng M
ov 6¢ who, which, what, anotherr Relative Pron Acc Sng M
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
TodEVEL noudevw | chastise, instruct, learn, teach Verb 3rd Present Act Ind Sng
TP TP father, forefather, ancestor Noun Nom Sng M

Rendering: Three verbs, so three rendering charts. No participles!
€ig “in” Introductory prepositional phrase probably modifying the verb
noudeiav “chastisement” Object of the preposition
vmopévete, “you endure” Verb of the clause. “Endure” seems to match prepositional phrase
o¢ “as” Conjunction joining what? Indirect objects?
vioig “to sons” Indirect object?

VUiV “to you” Indirect object?

Well, | guess Hebrews can confuse me even without participles.

In chastisement

endure

you

Sons as you

Let’s try “You endure in chastisement to you as sons ...”” Makes no sense to me. Maybe some of
this clause is supposed to go with the next one?
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mpocpépetan “he is brought to” Verb of the clause

0 0g0¢. “the God” Subject

tic “‘someone, something, who? what?”

vap “for” Conjunction, usually introductory. New clause?

v10¢ “son” Also a subject, so maybe a new clause

ov “who” Relative pronoun in the accusative

oV “not” Negation adverb

noudevel “he chastises”

nmatp “father” Third subject, for two verbs. Very confused here. I’ll put the verbs in the
rendering chart and see where | can sort things.

For someone, something, He is brought to who
who? what?”’

The God son

Does not chatise

father

The tig suggests this might be a question, perhaps a rhetorical one. So with a lot of license and
speculation I’'m going to guess, “For what son who brought to God does the Father not chatise?

My Translation: “You endure chastisement as sons, for what son who is brought to God does
the Father not chastise?” I’m expecting a lot of correction from the experts.

Comparison to the Experts: I should have realized the extra subject meant an “is” understood
verb needed to be added. {Note 883} 1 also should have looked deeper into the range of sense
for the first preposition, but | forgot to do that as well. At least I noticed the rhetorical question.

NASB It is for discipline that you endure; God deals with you as with sons; for what son is there
whom his father does not discipline?

KJV If ye endure chastening, God dealeth with you as with sons; for what son is he whom the
father chasteneth not?

ASV lt is for chastening that ye endure; God dealeth with you as with sons; for what son is there
whom his father chasteneth not?

Darby Ye endure for chastening, God conducts himself towards you as towards sons; for who is
the son that the father chastens not?

DR Persevere under discipline. God dealeth with you as with his sons; for what son is there,
whom the father doth not correct?

YLT if chastening ye endure, as to sons God beareth Himself to you, for who is a son whom a
father doth not chasten?
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Hebrews 12:8 «is: yopig éote Tardeiag Hic pétoyor yeydvaoty mhvtec, dpa
véOot kai ovy vioi €ote.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

el el if, whether, though, since Conjunction
o8 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
Yopic Yopic beside, by itself, without Preposition
gote el be, am, are, is, was, were Verb 2nd Present Act Ind Plu
TodEing noudeio | chastisement, instruction, nurture Noun Gen Sng F
s 6¢ who, which, what, another, whatever | Relative Pron Gen Sng F
UETOYOL uétoyoc | fellow, partaker, partner Adjective Nom Plu M
yeyovaowy | yivopor | happen, take place, be, made Verb 3rd Perfect Act Ind Plu
TAVTE TOC All with article, each w/o Adjective Nom Plu M
dpa dpa no doubt, perhaps, then, therefore Conjunction
vobot vohog an illegitimate child Adjective Nom Plu M
ovy. oV no, not; never, nothing, none Adverb
vioi Vid¢ son, descendant, heir, disciple Noun Nom Plu M
€oTe el be, am, are, is, was, were Verb 2nd Present Act Ind Plu
Rendering: Three verbs, so three rendering charts

et “if” Introductory conjunction
0¢ “but” Introductory conjunction
xopig “without” Preposition without an object, probably acting as an adverb?
{Note 409}
éote “you are” Verb of the clause, copulative verb without a nominative noun nearby?
nawdeiog “of chastisement” Genitive noun modifying what?

1c “of who” Relative pronoun, also genitive {Notes 108b, 204b, or 208?}

uétoyot “partners” or “fellowship” Predicate adjective of previous verb or subject of next verb?
yveyovaotv “he has happened” or “he has made” Verb of the clause, acting copulative?

navtec, “all” Another adjective in the nominative case

dpa “then” A conjunction starting a new clause?

voBou “illegitimate children” Another nominative adjective?

kai “and” introductory conjunction?

ovy “not” negative adverb modifying verb

vioi “sons” Nominative noun, probably predicate nominative

gote “you are”
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I’'m completely confused. I’'m going to put in the verbs, guess where the rest of the words go,
and then make a wild guess.

But if Are without chastisement

you

“But if you are without chastisement ...”

Of who Has made (or has happened?) | all

fellowship

then Are Illegitimate children
you {Note 883}

“... then you are illegitimate children ...”

and Are not sons

you

“... and you are not sons.”
I’'m feeling pretty confident in the 1%, 3@ and 4™ clauses, but the 2" has be completely mystified.

My Translation: “But if you are without chastisement, [something something] then you are
illegitimate children and you are not sons.” Need help badly from the experts.

Comparison to the Experts: “of which all have been made partakers” makes sense now, but I
just could not see it before. Other than that, we are in agreement.

NASB But if you are without discipline, of which all have become partakers, then you are
illegitimate children and not sons.

KJV But if ye be without chastisement, whereof all are partakers, then are ye bastards, and not
sons.

AsV But if ye are without chastening, whereof all have been made partakers, then are ye bastards,
and not sons.

Darby But if ye are without chastening, of which all have been made partakers, then are ye
bastards, and not sons.

DR But if you be without chastisement, whereof all are made partakers, then are you bastards,
and not sons.

YLT and if ye are apart from chastening, of which all have become partakers, then bastards are
ye, and not sons.
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Hebrews 12:9 ¢ TOVG PEV TS 6apKOC UMDV TOTEPAC ETYOUEV TOUSEVTAC
Kol évetpendueda’ ov moAD € uaAlov vrotaynodueda T@ TaTpl TOV TVELUATOV
Kol {joopev;

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

gita gita after that, afterward, furthermore | Adverb
ugv uév even, indeed, some, truly, verily | Conjunction
c0pPKOG oap& flesh, physical body Noun Gen Sng F
nuav YD our, ours Personal Pron Gen Plu
TOTEPOG ot father, forefather, ancestor Noun Acc Plu M
glyouev Exm have, hold, possess, keep Verb 1st Imperfect Act Ind Plu
TOLOEVLTOG noudgvtng | instructor Noun Acc Plu M
évetpenopedo | gvipénm regard, revere, confound, shame | Verb 1st Imperfect Pass Ind Plu
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
TOAD TOADG much, many, great, plentiful Adjective Acc Sng N
0 0¢ but, rather, now, then, so, even Conjunction
UAAAOV UAAAOV more, rather Adverb
vrotayncdpeda | dmothocm to subject, put in subjection Verb 1st Future Pass Ind Plu
motpi ot father, forefather, ancestor Noun Dat Sng M
TVELUATOV | TVEDUOL Spirit, being, power, wind Noun Gen Plu N
(Moouev €T0) live, be alive, come to life Verb 1st Future Act Ind Plu

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts.

eito, “furthermore” Adverb modifying what?

tovg “the” No nouns around? {Note 351 or 3527}

uev “even” Introductory conjunction?

¢ oopkog “the flesh’s” Noun in the genitive modifying what? {Note 204b?}
nuev “our” or “ours” Probably modifying flesh?

nmotépag “fathers” Direct object

giyopev “we had” Verb of the clause

mondevTag “instructors” Direct object. Could this mean “instructions?”

kai “and” Conjunction. New clause?

gvetpenoueba’ “we were regarded” and “we were shamed” seem to contradict each other but
both are in the range of sense for this verb? Verb of the clause.

ov “not” Adverb of negation

7oA “many” Accusative adjective modifying what?

o€ “but” post-positive introductory conjunction so new clause starting with “many”?
uairov “rather” Adverb modifying the following verb

vrotaynooueda “we will be in subjection” Verb of the clause

T® matpi “to the father” Indirect object probably

TV Tvevpdtov “of the spirit” Genitive noun modifying “father”?

kai “and” Conjunction joining what? New clause?

oopev “we will live” Verb of the clause.
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I thought with no participles I had a chance, but I guess not. Iam baffled. I’'m going to put in
the four verbs, sort the rest of the words, and then guess. | got three out of four right doing that
with the last verse, so maybe it will work well this time too.

Furthermore even had the fathers of our flesh

we

“Furthermore, we even had the fathers of our flesh ...” Never found a home for Tovc.

and Were not regarded

we

2

“... and we were not regarded ...

But rather Will be in subjection Many

we To the father of the spirit
“... but rather we will be greatly in subjection to the father of the spirit ...”

and Will live

we

“... and we will live.”
My Translation: “Furthermore even we had the fathers of our flesh and we were not regarded
but rather we will be greatly in subjection to the father of the spirit and we will live.” Makes no

Sense.

What could this possibly mean? I’ll make a wild guess. “Furthermore we were not ashamed by
our own fathers, how much more shall we live if we are in subjection to our spiritual Father.”

Comparison to the Experts: I'm just wrong. My wild guess was closer than my literal
translation so perhaps | am learning something, but Hebrews is very difficult!

NASB Furthermore, we had earthly fathers to discipline us, and we respected them; shall we not
much rather be subject to the Father of spirits, and live?

KJV Furthermore we have had fathers of our flesh which corrected [us], and we gave [them]
reverence: shall we not much rather be in subjection unto the Father of spirits, and live?

ASV Furthermore, we had the fathers of our flesh to chasten us, and we gave them reverence:
shall we not much rather be in subjection unto the Father of spirits, and live?

Darby Moreover we have had the fathers of our flesh as chasteners, and we reverenced them;
shall we not much rather be in subjection to the Father of spirits, and live?

DR Moreover we have had fathers of our flesh, for instructors, and we reverenced them: shall we
not much more obey the Father of spirits, and live?

YLT Then, indeed, fathers of our flesh we have had, chastising us, and we were reverencing
them; shall we not much rather be subject to the Father of the spirits, and live?
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:10 oi HEV Yap TPOC OAlyag NUéEPOG KaTd TO S0KODV ATOIC
EMaidevov, 0 O¢ &Ml TO GLUPEPOV €iC TO HETAAUPETV THC Ay1OTNTOG AOTOD.

Parsing:
Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
uev uév even, indeed, some, truly, verily | Conjunction
yop yép for, since, then, indeed Conjunction
POg poO¢ to, toward, beside, against Preposition
OAMyog OAyog few, small, a while Adjective Acc Plu F
Nuépag nuépa day, time, legal day Noun Acc Plu F
KOTo KTl throughout, according to Preposition
d0KODV SOKEM be of reputation, seem good Verb Present Act Prt Acc Sng N
anToig anTog he, she, it Personal Pron Dat Plu M
énaidevov | Touded® chastise, instruct, learn, teach Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
[ d¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
gmi émi against, upon, on (motion) Preposition
CLUQEPOV | GLUPEP® bring together, be expedient Verb Present Act Prt Acc Sng N
€l €l in, into, toward, among Preposition
uetohofeiv | netadaupave | to partake of, share Verb Aorist Act Inf
ayl0tnTog | ay10tng holiness Noun Gen Sng F
a0ToD anTog he, she, it Personal Pron Gen Sng M
Rendering: 4 verbs, but one is an infinitive, so 3 rendering charts.

ot “the” Article without a noun? {Probably Lesson Guide Note 3517}
uev “even” Introductory conjunction

yap “for” Another introductory conjunction
npog “to” Prepositional phrase — might be modifying direct object or verb?
OAlyag “few” Modifies “days”

nuépag “days” Object of preposition

Katd “according to” Preposition making participle its object
10 “the” Accusative article before the participle connecting it to the direct object
dokodv “seems good” participle phrase, acting as direct object of following verb I think
avToic “to them” Indirect object of the participle

gmaidevov, “they chastised”

0 “he” article by itself {Note 352}

0¢ “but” Introductory conjunction

émi “on” or “against” Preposition before the participle

10 “the” Accusative article before the participle connecting it to the direct object

ovueépov “being expedient”

eig “in order that” Preposition before an infinitive {Note 9557}

10 petalofPeiv “to participate” Infinitive acting as object of preposition

Th¢ aydtnrog “of the holiness” genitive noun modifying something or subject to participle?
avtod “his” genitive pronoun modifying something or subject to participle?
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I couldn’t be more mystified. I'll put the verbs in place, sort around them, and hope for the best.

For even chastised For as many days
they

“For even they chastised for as many days...”

According to Seems good

what To them

“... according to what seemed good to them...”

But Only that being necessary In order that we participate
in His holiness

he

“... but he only as much as necessary in order that we may participate in His holiness.

My Translation: “For they chastised us as much as seemed good to them, but He only what is
necessary for us to participate in His holiness.” That is my speculative guess.

Comparison to the Experts: Not as far off as | thought I might be. I sort of hit on the idea of it.
I am finding Hebrews extremely difficult.

NASB For they disciplined us for a short time as seemed best to them, but He disciplines us for
our good, so that we may share His holiness.

KJV For they verily for a few days chastened [us] after their own pleasure; but he for [our] profit,
that [we] might be partakers of his holiness.

ASV For they indeed for a few days chastened us as seemed good to them; but he for our profit,
that we may be partakers of his holiness.

Darby For they indeed chastened for a few days, as seemed good to them; but he for profit, in
order to the partaking of his holiness.

DR And they indeed for a few days, according to their own pleasure, instructed us: but he, for our
profit, that we might receive his sanctification.

YLT for they, indeed, for a few days, according to what seemed good to them, were chastening,
but He for profit, to be partakers of His separation;
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Hebrews 12:11 réca 8¢ noideia TpOC PEV TO POV 00 SOKET Yapdc Etvor
GAAQ AVTING, DoTEPOV OE KAPTOV EIPNVIKOV TOTG 0L AOTHG YEYLUVAGUEVOLS
Amodid®GV S1IKOOGVVTG.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

naco oG All with article, each w/o Adjective Nom Sng F
ugv 0é but, rather, now, then, so, even | Conjunction
noudeio Toudeio chastisement, instruction, nurture | Noun Nom Sng F
poOg pog for, at, to, toward, beside Preposition
uev uév even, indeed, some, truly, verily | Conjunction
POV TopELL to be present Verb Present Act Prt Acc Sng N
oV oV no, not; never, nothing, none Adverb
dokel SOKEM be of reputation, seem good Verb 3rd Present Act Ind Sng
Yapaig xapb. joy, gladness, delight, happiness | Noun Gen Sng F
glvoi eiud be, am, are, is, was, were Verb Present Act Inf
GAAQL GAAG but, nevertheless, however Conjunction
AOTING AT grief, pain, sorrow Noun Gen Sng F
VoTEPOV DotEPOV afterward, last of all Adjective Acc Sng N Compare
[ 0¢ but, rather, now, then, so, even | Conjunction
KOpmoV KOPTOg fruit Noun Acc Sng M
EIPNVIKOV gipnvikdc | peaceable Adjective Acc Sng M
o o through, by, by means of Preposition
avTig anTOg he, she, it Personal Pron Gen Sng F
YEYOUVAGUEVOLS | youvalm exercise, train Verb Perfect Pass Prt Dat Plu M
anodidwowv | amodidww | deliver again, repay, restore Verb 3rd Present Act Ind Sng
dwkooovvng | dikawocvvn | righteousness, uprightness Noun Gen Sng F

Rendering: 5 verbs, but the last one looks like it will probably be a compound verb (participle +

verb), and one is an infinitive so I’'m going to start with 3 rendering charts and see how it goes.

naoo “all” modifying the subject

0¢ “but” Introductory conjunction

mondeio “chastisement” subject

npog “for” preposition, probably for the participle

pev “now” conjunction joining what and what?

10 mopov “the present” Verb acting like a noun in Greek, but looks is a noun in English, so no
rendering chart needed here

ov “not” Adverb of negation

doxel “he seems” Verb of the clause

xopdc “of joy” Genitive noun object infinitive below

givau “to be” Infinitive completing the verb

But now Does not seem to be joy For the present

All chastisement

“But even all chastisement does not seem to be good at the time ...” Feeling pretty good about
this clause.
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aAla “Nevertheless” Introductory conjunction

AOmng, “of pain” Genitive noun modifying what
votepov “afterward” Adjective modifying”’pain”?

0¢ “but” Another introductory conjunction

kapmov “fruit” Direct object of something?

elpnvikov “peace” Adjective modifying “fruit”

101 “the” Article probably goes with participle below?
dU “by” Preposition, adverbial phrase I think

avtig “him” Genitive pronoun object of preposition
veyopvaopévolg “has been trained” Participle in the dative case
I’m going to stop here and try to sort what I have so far

But nevertheless Has been trained by him Of pain afterward

Peaceful fruit

I can’t make sense of it, but the next two words look like they might be a clause

amodidwotv “he has restored” Verb of the clause
dwkaroovvng “righteousness” Genitive case, but since there is no noun around to modify I think it
is the direct object of the verb {Note 777}

Has restored righteousness

he

“... he has restored righteousness.” Sounds sensible but how does it fit in with the rest.
I guess it is time for guessing, license, and speculation.

My Translation: “But now all chastisement does not seem to be pleasant at the time, but
nevertheless, after the pain of being trained by Him, He restores peaceful fruit of righteousness.”

Comparison to the Experts: Not as terrible as | feared it would be. It is frustrating not
knowing how to glue the participial phrases together, but there is other little things, that make it
difficult, like the phrase aAla Admng which looks like the beginning of a new clause but actually
goes with the previous clause.

NAsSB All discipline for the moment seems not to be joyful, but sorrowful; yet to those who have
been trained by it, afterwards it yields the peaceful fruit of righteousness.

KJV Now no chastening for the present seemeth to be joyous, but grievous: nevertheless
afterward it yieldeth the peaceable fruit of righteousness unto them which are exercised thereby.

AsV All chastening seemeth for the present to be not joyous but grievous; yet afterward it
yieldeth peaceable fruit unto them that have been exercised thereby, even the fruit of
righteousness.

Darby But no chastening at the time seems to be matter of joy, but of grief; but afterwards yields
the peaceful fruit of righteousness to those exercised by it.

DR Now all chastisement for the present indeed seemeth not to bring with it joy, but sorrow: but
afterwards it will yield, to them that are exercised by it, the most peaceable fruit of justice.

YLT and all chastening for the present, indeed, doth not seem to be of joy, but of sorrow, yet
afterward the peaceable fruit of righteousness to those exercised through it -- it doth yield.
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Hebrews 12:12

Hebrews 12:1-13

A0 TOG TOPEEVOS XETPOG Kal TO TapaAEALUEVA YOVATOL

avopboocare,
Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Ao o310 for this reason, therefore Conjunction
nopewévag | mapinu be present Verb Perfect Pass Prt Acc Plu F
Yelpag Yeip hand, power, might, authority | Noun Acc Plu F
naporeropéva | maporvopar | to weaken, disable, paralyze | Verb Perfect Pass Prt Acc Plu N
yovata YOV knee Noun Acc Plu N
avopbmoate | dvopBoém | set up, make straight, restore | Verb 2nd Aorist Act Imp Plu

Rendering: 3 verbs, 2 of which are participles, start with 3 rendering charts, and see.
A “therefore” Introductory conjunction. Goes with the main clause

T0¢ mopeévag “the being present” Makes no sense. I looked deeper into range of sense and
found nothing helpful. This is the only time this word is used in the New Testament.
yeipag “powers” Subject or object of participle {Notes 902, 910 & 914}

Being present

powers

“...the present powers ...” This makes no sense to me. So I tried “powers” as the subject, for
“...the powers being present ...” Still means nothing to me.

kol “and” joining two participles as a compound direct object
10 Taporeivpéva “the weakening” both participles and all the nouns are accusative
yovata “knees” Subject or object of participle {Notes 902, 910 & 914}

The weakened

knees

“The weakened knee

avopBwacate “you restore” Verb of the clause, imperative past tense

therefore

restore

you

[Participles]

“Therefore you restore [Participles]”
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My Translation: “Therefore you restore the powers being powers and the weakened knees.”
This can not possibly be right because it is meaningless, but I don’t know what else to try.

Comparison to the Experts: Clearly my lexicon failed me here. There is no way to get
“feebled”, “failing”, or “palsied” from “being present.” If I had gone with “hands” for y&ipog
instead of “power” I might have stood a better chance of guessing.

NASB Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble,

KJV Wherefore lift up the hands which hang down, and the feeble knees;

ASV Wherefore lift up the hands that hang down, and the palsied knees;

Darby Wherefore lift up the hands that hang down, and the failing knees;

DR Wherefore lift up the hands which hang down, and the feeble knees,

YLT Wherefore, the hanging-down hands and the loosened knees set ye up;
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Hebrews 12:1-13

Hebrews 12:13 «ai TPoYLOG OpOAC TTo1ETTE TOIG TOGIY VUGV, Tva uny TO
YOAOV EKTPOTT), 100T] 6& LOALOV.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

TPOYLOG | TPOYLdL path Noun Acc Plu F
opBag 0pBoC straight, upright Adjective Acc Plu F
TOETTE | TOLE® make, do, cause, accomplish, form | Verb 2nd Present Act Imp Plu
TOG1V TovG foot, footstool Noun Dat Plu M
VUDV ol Your, yours Personal Pron Gen Plu
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
un un not, (negative answer expected) Conjunction or Adverb
YOMOV | YOAOG lame Adjective Nom Sng N
éktpomt] | éktpémopon | avoid, turn out of the way Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
1009 idopan heal, make whole Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
38 0é but, rather, now, then, so, even Conjunction
udAAov | poilov more, rather Adverb

Rendering: Three verbs, so three rendering charts. At first | thought the last two verbs might be
a compound verb, but the 8¢ that follows the second one actually goes between them, so they are
different clauses.

My Translation: “And you make the straight path for your feet in order that the lame might not
be turned away, but rather he might be healed.”

Comparison to the Experts: Not too awful this time.

NASB and make straight paths for your feet, so that the limb which is lame may not be put out of
joint, but rather be healed.

KJV And make straight paths for your feet, lest that which is lame be turned out of the way; but
let it rather be healed.

AsV and make straight paths for your feet, that that which is lame be not turned out of the way,
but rather be healed.

Darby and make straight paths for your feet, that that which is lame be not turned aside; but that
rather it may be healed.

DR And make straight steps with your feet: that no one, halting, may go out of the way; but
rather be healed.

YLT and straight paths make for your feet, that that which is lame may not be turned aside, but
rather be healed;
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text Is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
home schooled High School students it may be
used equally well as a self-study guide for adults
or in a classroom.
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